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 Writers for whom English is a second or foreign language 
constitute 80% of all English writers (Graddol, 1997)

 ESL writers face more problems than their native counterparts 
(Nkemleke, 2011) 

 Idiosyncratic rhetoric norms (Ibanez and Schroeder, 2010: 2) 
Different etymological trainings (Cadman, 1997: 3)
Their choices and uses of words are culturally determined 

e.g. the use of “I” in academic papers
Restricted knowledge of terms and variability of expressions
Lack of sensitivity to vocabularies e.g. degree, of formality 

and offence
Restricted knowledge of grammar

1. General challenges of second language writers
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 Correctness of mass noun – e.g. in full war gear/in 
full war gears, against the danger/against the dangers

 Correctness of pronoun/particles – e.g. judging
from/with discussions in workshops, on the 
internet/in the internet

 Tenses – e.g. is past tense of hang, hanged or hung?
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2. Practical challenges of second language writers



 Correctness of a MWE – e.g. in a turn of events or in 
the turn of events, shed crocodile tears or crocodile's 
tear

 Correctness of spelling – e.g. well-known or well 
known

 Format of genre – resume, abstract, concept note

Internet has a number of resources that can help SL 
writers to mitigate these challenges
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2. Practical challenges of second language writers



 World wide web and corpora
 Forums 
 Dictionaries
 Web pages
 Software
 Reference software – Endnote and other 

Bibliographic Reference Programs, 
Mendeley, and Zotero

 Online spelling and grammar checkers
 Machine Translators 

3. Internet resources for SLWs
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 Searching expressions in world wide web can help SL 
writers to determine the most common/appropriate form of 
an expression

 Google search engine in inverted commas

4. World wide web/corpora as reference tools for SLWs
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 Academic domain realizes trustworth results
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4. World wide web/corpora as reference tools for SLWs



 Academic domain realizes trustworth results
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4. World wide web/corpora as reference tools for SLWs



Language forums – are platforms where you can post a 
grammatical problem/writing challenge to elicit views of 
other language users on a particular linguistic chalenge.

1. WordReference forums

http://forum.wordreference.com/

2. Language forums

https://www.myenglishpages.com/forum/forum_files
/forum_index.php#.VYr7f0b3RiE

3. Grammatist

http://grammarist.com

5. Language forums as reference tools for SLWs
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4. UsingEnglish.com

http://www.usingenglish.com

 Querry formats: the difference between to me and
for me

 Querry retrieve a number of discussions on the 
problem in question from different experts in the 
field

 You judge the best answer by the discussions in 
the forum of your choice
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5. Language forums as a reference tools for SL writers

http://www.usingenglish.com/
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5. Language forums as reference tools for SL writers
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5. Language forums as reference tools for SL writers



 Online Oxford Collocation Dictionary

 Helps you sound professional and natural 

6. Online dictionaries as reference tools for SLWs

Dunlop Ochieng, 2015. •The Internet as a Reference Tool for Second Language Academic Writers
14/27



Dunlop Ochieng, 2015. •The Internet as a Reference Tool for Second Language Academic Writers
15/27

6. Online dictionaries as reference tools for SLWs
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6. Online dictionaries as reference tools for SLWs
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7. Software as reference tools for SLWs

7 A. Multiword pattern analytical tools
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7. Software as reference tools for SLWs

7 A. Multiword pattern analytical tools



 Show grammatical and punctuation mistakes in a text

 Suggest appropriate vocabularies and punctuation

 Shows plagiarism

 Grammarly 

https://www.grammarly.com/1

 Grammar check

http://www.grammarcheck.net/

 SpellCheckPlus

http://spellcheckplus.com/

7 B. Spelling and grammar checkers
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7 B. Spelling and grammar checkers



 SpellCheckPlus
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7 B. Spelling and grammar checkers
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7 B. Spelling and grammar checkers



 People tend to use their mother tongue as the language 
to think, dream and feel emotion (Guvercin, 2010) 

 We sometimes only know the concept in our mother 
tongue or a second language, not in our medium of 
writing (English in this case)

 In this context, there are a number of online machine 
translators and bilingual dictionaries that can help a 
second/foreign language writers to find an equivalent 
sense in his/her medium of writing
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7 C: Online machine translators & bilingual dictionaries
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7 C. Online machine translators & bilingual dictionaries
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7 D. Style formatting and citation software 



 Internet has a lot of helpful resources for second language 
writers.

 It gives SL writers much information on the subject of 
their choice.

 It reduces time used to write a good paper (easily 
accessible).

 It coaches second language writers on format and grammar 
so that their productions are acceptable to the academic 
community.

 Even so, there is a lot of wrong information on the internet.

8. Conclusion
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